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Epistula I: Der Umgang mit Zeit
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	Seneca Lucilio suo salutem

[1] Ita fac, mi Lucili: Vindica te tibi, et tempus, quod adhuc aut auferebatur aut subripiebatur aut excidebat, collige et serva. Persuade tibi hoc sic esse, ut scribo: Quaedam tempora eripiuntur nobis, quaedam subducuntur, quaedam effluunt. Turpissima tamen est iactura, quae per neglegentiam fit. Et si volueris attendere: Maxima pars vitae elabitur male agentibus, magna nihil agentibus, tota vita aliud agentibus.

[2] Quem mihi dabis, qui aliquod pretium tempori ponat, qui diem aestimet, qui intellegat se cotidie mori? In hoc enim fallimur, quod mortem prospicimus: Magna pars eius iam praeterit. Quicquid aetatis retro est, mors tenet. Fac ergo, mi Lucili, quod facere te scribis, omnes horas conplectere. Sic fiet, ut minus ex crastino pendeas, si hodierno manum inieceris. Dum differtur, vita transcurrit.
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[3] Omnia, Lucili, aliena sunt, tempus tantum nostrum est. In huius rei unius fugacis ac lubricae possessionem natura nos misit, ex qua expellit, quicumque vult. Et tanta stultitia mortalium est, ut, quae minima et vilissima sunt, certe reparabilia, imputari sibi, cum impetravere, patiantur. Nemo se iudicet quicquam debere, qui tempus accepit, cum interim hoc unum est, quod ne gratus quidem potest reddere.

[4] Interrogabis fortasse, quid ego faciam, qui tibi ista praecipio. Fatebor ingenue: Quod apud luxuriosum, sed diligentem evenit, ratio mihi constat impensae. Non possum me dicere nihil perdere, sed quid perdam et quare et quemadmodum, dicam. Causas paupertatis meae reddam, sed evenit mihi, quod plerisque non suo vitio ad inopiam redactis: Omnes ignoscunt, nemo succurrit.

[5] Quid ergo est? Non puto pauperem, cui quantulumcumque superest, sat est. Tu tamen malo serves tua et bono tempore incipies. Nam ut visum est maioribus nostris, sera parsimonia in fundo est. Non enim tantum minimum in imo, sed pessimum remanet. Vale.
	[1] Z.2 vindico: bewahren, beanspruchen · Z.4 excido, excidi: entschlüpfen, verloren gehen · persuadeo, persuasi, persuasum: überzeugen, überreden · Z.7 turpis, ‑e: schimpflich, schändlich · iactura, ‑ae f.: Verlust · Z.8 neglegentia, ‑ae f.: Nachlässigkeit · attendo, attendi, attentum: aufpassen, aufmerksam sein · Z.9 elabi, elabor, elapsus sum: entgleiten

1.) Notieren Sie die verschiedenen Begriffe, die Seneca für das Verlieren von Zeit benutzt, und untersuchen Sie deren Bedeutungsspektrum!

2.) Achten Sie hier und künftig auf die stilistische Durchgestaltung des Textes!

[2] Z.11 do, dedi, datum: (hier:) nennen · pretium, ‑i n.: Wert · Z.12 aestimo: wertschätzen, würdigen · Z.13 cotidie (Adv.): täglich · Z.15 aetas, aetatis f.: Lebenszeit, Leben · Z.17 conplector = complector, complexus sum: festhalten · Z.18 crastinus, ‑i m.: der morgige Tag · pendeo, pependi: (hier:) abhängig sein · hodiernus, ‑i m.: der heutige Tag · manum inicere: Hand an etwas legen, etwas in Beschlag nehmen · Z.19 differo, distuli, dilatum: aufschieben

3.) Welche Sicht auf Leben und Tod hat Seneca? Beziehen Sie Stellung dazu!

[3] Z.21 fugax, fugacis: flüchtig, vergänglich · Z.22 lubricus, ‑a, ‑um: dahinschlüpfend, leicht entgleitend · Z.24 quae = ea, quae · vilis, ‑e: wertlos · Z.25 reparabilis, ‑e: ersetzlich, ersetzbar · imputo: in Rechnung bringen, anrechnen · Z.26 impetro: erlangen · pati, patior, passus sum: zulassen, erdulden · iudico: meinen, glauben · debere: (hier:) schulden · Z.28 interim (Adv.): indessen · gratus, ‑a, ‑um: dankbar (hier substantivieren!)

4.) Beurteilen Sie die Aktualität der Aussagen Senecas zum Umgang der Menschen mit Zeit!

[4] Z.2 praecipio, praecepi, praeceptum: vorschlagen, raten · fati, fateor, fassus sum: gestehen · ingenuus, ‑a, ‑um: freimütig, aufrichtig · Z.3 luxuriosus/diligens: hier substantivieren! · evenio, eveni, eventum: geschehen, vorkommen · ratio, rationis f.: (hier:) Rechnung · Z.4 impensa, ‑ae f.: Aufwand, Kosten, Ausgaben · Z.6 paupertas, paupertatis f.: Armut · Z.8 vitium, ‑i n.: Fehler · inopia, ‑ae f.: Mangel, Not · redigo, redegi, redactum: in eine Lage bringen, versetzen · Z.9 ignosco, ignovi, ignotum: verzeihen, nachsehen · succurro, succurri, succursum: zu Hilfe kommen

1.) Welches Bild entwirft Seneca von seinem Umgang mit Zeit?

2.) Welche Funktion kommt der Ich-Perspektive im vierten Abschnitt zu?

3.) Wie hat Seneca die verschiedenen Perspektiven über den Brief verteilt?

[5] Z.10 puto: (hier:) halten für; mit doppeltem Akkusativ: sc.: eum · Z.11 sat: genug, ausreichend · Z.12 malo = malo, ut · serus, ‑a, ‑um: spät · parsimonia, ‑ae f.: Sparsamkeit · Z.14 fundus, ‑i m.: (hier:) Boden (eines Gefäßes) · tantum (Adv.): nur · Z.15 imus, ‑a, ‑um: der unterste

4.) Wie ist Ihre Meinung zum Fazit und zum Brief insgesamt?

5.) Analysieren Sie den unten stehenden Auszug aus den Carmina des Horaz und vergleichen Sie mit Seneca!


Horaz, Carmen I, 11

	Tu ne quaesieris, scire nefas, quem mihi, quem tibi

finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios

temptaris numeros. Ut melius, quidquid erit, pati.

Seu pluris hiemes seu tribuit Iuppiter ultimam,

quae nunc oppositis debilitat pumicibus mare

Tyrrhenum: Sapias, vina liques et spatio brevi

spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida

aetas: Carpe diem, quam minimum credula postero.
	Frage du nicht – zu wissen bedeutete Frevel –, welches Ziel mir, welches dir die Götter bestimmt haben, Leukonoe, und stelle die babylonische Sterndeutung nicht auf die Probe! Es ist nämlich besser, was auch immer geschehen wird zu ertragen. Sei es dass Juppiter viele, sei es dass er den letzten Winter zugeteilt hat, der jetzt die Wellen des Thyrrenischen Meeres am entgegen gestellten Gestein bricht. Du sollst weise sein, den Wein klären und einer langandauernden Hoffnung nur für kurze Zeit Raum geben. Während wir reden, ist die neidische Lebenszeit entflohen: Genieße den Tag, vertraue so wenig wie möglich dem nächsten.


Epistula XVI: Der Weg zum glücklichen Leben
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	Seneca Lucilio suo salutem

[1] Liquere hoc tibi, Lucili, scio, neminem posse beate vivere, ne tolerabiliter quidem, sine sapientiae studio, et beatam vitam perfecta sapientia effici, ceterum tolerabilem etiam inchoata. Sed hoc, quod liquet, firmandum et altius cotidiana meditatione figendum est: Plus operis est in eo, ut proposita custodias, quam ut honesta proponas. Perseverandum est et adsiduo studio robur addendum, donec bona mens sit, quod bona voluntas est.

[2] Itaque tibi apud me pluribus verbis aut adfirmatione tam longa [non opus est]: Intellego multum te profecisse. Quae scribis, unde veniant, scio: Non sunt ficta nec colorata. Dicam tamen, quid sentiam: Iam de te spem habeo, nondum fiduciam. Tu quoque idem facias volo: Non est, quod tibi cito et facile credas. Excute te et varie scrutare et observa! Illud ante omnia vide, utrum in philosophia an in ipsa vita profeceris.

[3] Non est philosophia populare artificium nec ostentationi paratum. Non in verbis, sed in rebus est. Nec in hoc adhibetur, ut cum aliqua oblectatione consumatur dies, ut dematur otio nausia: Animum format et fabricat, vitam disponit, actiones regit, agenda et omittenda demonstrat, sedet ad gubernaculum et per ancipitia fluctuantium derigit cursum. Sine hac nemo intrepide potest vivere, nemo secure: Innumerabilia accidunt singulis horis, quae consilium exigant, quod ab hac petendum est.

[4] Dicet aliquis: "Quid mihi prodest philosophia, si fatum est? Quid prodest, si deus rector est? Quid prodest, si casus imperat? Nam et mutari certa non possunt et nihil praeparari potest adversus incerta, sed aut consilium meum occupavit deus decrevitque, quid facerem, aut consilio meo nihil fortuna permittit."

[5] Quidquid est ex his, Lucili, vel si omnia haec sunt: Philosophandum est! Sive nos inexorabili lege fata constringunt, sive arbiter deus universi cuncta disposuit, sive casus res humanas sine ordine impellit et iactat: Philosophia nos tueri debet! Haec adhortabitur, ut deo libenter pareamus, ut fortunae contumaciter. Haec docebit, ut deum sequaris, feras casum.

[6] Sed non est nunc in hanc disputationem transeundum, quid sit iuris nostri, si providentia in imperio est, aut si fatorum series inligatos trahit, aut si repentina ac subita dominantur: Illo nunc revertor, ut te moneam et exhorter, ne patiaris impetum animi tui delabi et refrigescere. Contine illum et constitue, ut habitus animi fiat, quod est impetus!

[7] Iam ab initio, si te bene novi, circumspicies, quid haec epistula munusculi adtulerit: Excute illam et invenies. Non est, quod mireris animum meum: Adhuc de alieno liberalis sum. Quare autem alienum dixi? Quidquid bene dictum est ab ullo, meum est. Istud quoque ab Epicuro dictum est: "Si ad naturam vives, numquam eris pauper, si ad opiniones, numquam eris dives."

[8] Exiguum natura desiderat, opinio immensum. Congeratur in te, quidquid multi locupletes possederant. Ultra privatum pecuniae modum fortuna te provehat, auro tegat, purpura vestiat, eo deliciarum opumque perducat, ut terram marmoribus abscondas. Non tantum habere tibi liceat, sed calcare divitias. Accedant statuae et picturae et quidquid ars ulla luxuriae elaboravit: Maiora cupere ab his disces.

[9] Naturalia desideria finita sunt: Ex falsa opinione nascentia, ubi desinant, non habent: Nullus enim terminus falso est. Via eunti aliquid extremum est: Error immensus est. Retrahe ergo te a vanis, et cum voles scire, quod petes, utrum naturalem habeat an caecam cupiditatem, considera, num possit alicubi consistere: Si longe progresso semper aliquid longius restat, scito id naturale non esse. Vale!
	[1] Z.2 liqueo, liqui: klar sein, deutlich sein · Z.4 sapientiae studium: lateinische Übersetzung des griechischen filosofía · Z.5 ceterum (Adv.): im übrigen, übrigens · tolerabilem: sc.: vitam · Z.6 inchoo: anfangen · Z.7 meditatio, ‑onis f.: Nachdenken, Studieren · figo, fixi, fixum: festigen · Z.8 propono, proposui, propositum: sich etwas vornehmen · Z.9 persevero: beharrlich bleiben · Z.10 adsiduus = assiduus, ‑a, ‑um: ununterbrochen · robur, ‑oris n.: Festigkeit, Stärke · Z.11 mens, mentis f.: (hier:) Charakter, Gesinnung

1.) Welchen Wert hat die Philosophie für das Leben?

2.) Was ist zu beachten, damit sie diesen Wert haben kann?

[2] Z.13 adfirmatio = affirmatio, ‑onis f.: Versicherung, Beteuerung · opus est: es ist nötig · Z.14 proficio, profeci, profectum: Fortschritte machen, vorwärts kommen · Z.17 fiducia, ‑ae f.: sicheres Vertrauen, sichere Zuversicht · Z.18 volo = volo, ut · Z.19 excutio, excussi, excussum: prüfen, genau untersuchen · scrutor, scrutatus sum: nachforschen · observo: untersuchen · Z.20 video, vidi, visum: (hier:) auf etwas achten

3.) Auf welcher Entwicklungsstufe befindet sich Lucilius?

4.) Was soll er tun?

[3] Z.22 popularis, ‑e: allgemein verbreitet · artificium, ‑i n.: Kunst, Fertigkeit · Z.23 ostentatio, ‑onis f.: Zurschaustellung · Z.24 adhibeo, adhibui, adhibitum: anwenden, benutzen · Z.25 oblectatio, ‑onis f.: Zeitvertreib, Zerstreuung · demo, dempsi, demptum: nehmen · Z.26 nausia, ‑ae f.: Ekel; Seekrankheit · Z.27 omito, omisi, omissum: unterlassen, aufgeben · Z.28 gubernaculum, ‑i n.: Steuerruder · Z.29 anceps, ancipitis: schwankend (hier substantivieren!)
5.) Was sind im Einzelnen die Aufgaben der Philosophie?

6.) Welche Fertigkeit könnte in der Antike als ostentationi paratum angesehen worden sein?

7.) Seneca wurde – zu Unrecht – gerne mit den ersten Christen in Verbindung gebracht: Inwiefern lassen sich im dritten Abschnitt Parallelen zum Neuen Testament sehen, wenn man will?

Z.1 intrepidus, ‑a, ‑um: ruhig, unverzagt · Z.3 exigo, exegi, exactum: verlangen, fordern

[4] Z.9 occupo: in Beschlag nehmen · decerno, decrevi, decretum: entscheiden, beschließen

1.) Welche möglichen Einwände formuliert Seneca?

[5] Z.14 inexorabilis, ‑e: unerbittlich · constringo, constrinxi, constrictum: einschränken, fesseln · arbiter, ‑tri m.: Lenker, Beherrscher · Z.15 universum, ‑i n.: Weltall, Welt · Z.16 iacto: hin‑ und herwerfen · Z.17 tueor, tutus sum: schützen · adhortor, adhortatus sum: aufmuntern, mahnen · Z.19 contumaciter (Adv.): trotzig, widerspenstig

2.) Wie widerlegt er diese Einwände bzw. wie begegnet er ihnen?

[6] Z.23 series, ‑ei f.: Reihe, Kette, Folge · inligo = illigo: fesseln, ketten; (hier substantivieren!) · Z.24 repentinus, ‑a, ‑um: unerwartet · dominor, dominatus sum: willkürlich herrschen · Z.25 reverti, revertor, revertus sum: zurückkehren · exhortor, exhortatus sum: ermutigen, ermuntern · Z.26 impetus, us m.: Vorwärtsdrängen · delabi, delabor, delapsus sum: abnehmen, schwächer werden · Z.27 constituo, constitui, constitutum: befestigen · Z.28 habitus, ‑us m.: Zustand, Eigenschaft

3.) Welche Funktion hat der sechste Abschnitt?

[7] Z.30 munusculum, ‑i n.: Beigabe, kleines Geschenk

Z.1 adfero = affero, attuli, allatum: mitbringen · non est: es besteht kein Grund · Z.2 animus, ‑i m.: Denkweise, Gesinnung · Z.3 liberalis, ‑e: freigebig · Z.7 opinio, ‑onis f.: Einbildung, Vermutung

[8] Z.8 exiguum, ‑i n.: ein Weniges, eine Wenigkeit · Z.9 congero, congessi, congestum: zusammentragen, anhäufen · Z.10 locuples: reich · Z.11 modus, ‑i m.: Maß, Menge · proveho, provexi, provectum: weiter bringen, heben · Z.12 eo pervenire ... ut (+Gen.): bis zu dem Grad gelangen, dass ... · deliciae, ‑arum f.: Luxus · ops, opis f.: Vermögen, Reichtum · Z.13 abscondo, abscondidi, absconditum: bedecken, verhüllen · Z.14 calco: mit Füßen (be‑)treten

1.) Welchen Umgang mit fremden Aussprüchen hegt Seneca?

2.) Deuten Sie das Epikur-Zitat!

3.) Setzen Sie hierzu das folgende Zitat aus II,6 der Epistulae in Beziehung: "Non qui parum habet, sed qui plus cupit, pauper est."!

[9] Z.18 ubi desinant: nachstellen! · Z.19 terminus, ‑i m.: Schranke, Grenze, Endziel · falsus, ‑a, ‑um: falsch, trügerisch (hier substantivieren!) · via eunti ... est: für den, der einen Weg geht, gibt es ... · Z.21 vanus, ‑a, ‑um: inhaltslos, eitel, nichtig · Z.22 quod petes: dem nächsten Nebensatz nachstellen · caecus, ‑a, ‑um: blind · Z.23 alicubi (Adv.): irgendwo · Z.24 consisto, constiti: stehen bleiben, halt machen · progredi, progredior, progressus sum: vorwärts schreiten · Z.25 scito: Imperativ II

4.) Führen Sie den Gedanken des neunten Abschnittes auf die heutige Zeit bezogen und anhand von Beispielen aus!

5.) Informieren Sie sich über die Sage von König Midas und zeigen Sie die Parallelen auf!




Epistula XXIII: Wahre Freude
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	Seneca Lucilio suo salutem

[1] Putas me tibi scripturum, quam humane nobiscum hiems egerit, quae et remissa fuit et brevis, quam malignum ver sit, quam praeposterum frigus, et alias ineptias verba quaerentium? Ego vero aliquid, quod et mihi et tibi prodesse possit, scribam. Quid autem id erit, nisi ut te exhorter ad bonam mentem? Huius fundamentum quod sit, quaeris? Ne gaudeas vanis. Fundamentum hoc esse dixi: Culmen est.

[2] Ad summa pervenit, qui scit, quo gaudeat, qui felicitatem suam in aliena potestate non posuit. Sollicitus est et incertus sui, quem spes aliqua proritat, licet ad manum sit, licet non ex difficili petatur, licet numquam illum sperata deceperint.

[3] Hoc ante omnia fac, mi Lucili: Disce gaudere. Existimas nunc me detrahere tibi multas voluptates, qui fortuita submoveo, qui spes, dulcissima oblectamenta, devitandas existimo? Immo contra nolo tibi umquam deesse laetitiam. Volo illam tibi domi nasci: Nascitur, si modo intra te ipsum fit. Ceterae hilaritates non implent pectus; frontem remittunt, leves sunt, nisi forte tu iudicas eum gaudere, qui ridet: Animus esse debet alacer et fidens et supra omnia erectus.

[4] Mihi crede: Verum gaudium res severa est. An tu existimas quemquam soluto vultu et – ut isti delicati loquuntur – hilariculo mortem contemnere, paupertati domum aperire, voluptates tenere sub freno, meditari dolorum patientiam? Haec qui apud se versat, in magno gaudio est, sed parum blando. In huius gaudii possessione esse te volo: Numquam deficiet, cum semel, unde petatur, inveneris.

[5] Levium metallorum fructus in summo est: Illa opulentissima sunt, quorum in alto latet vena adsidue plenius responsura fodienti. Haec, quibus delectatur vulgus, tenuem habent ac perfusoriam voluptatem, et quodcumque invecticium gaudium est, fundamento caret: Hoc, de quo loquor, ad quod te conor perducere, solidum est et quod plus pateat introrsus.

[6] Fac, oro te, Lucili carissime, quod unum potest praestare felicem: Dissice et conculca ista, quae extrinsecus splendent, quae tibi promittuntur ab alio vel ex alio. Ad verum bonum specta et de tuo gaude. Quid est autem hoc "de tuo"? Te ipso et tui optima parte. Corpusculum quoque, etiam si nihil fieri sine illo potest, magis necessariam rem crede quam magnam: Vanas suggerit voluptates, breves, paenitendas ac, nisi magna moderatione temperentur, in contrarium abituras. Ita dico: In praecipiti voluptas stat, ad dolorem vergit, nisi modum tenuit. Modum autem tenere in eo difficile est, quod bonum esse credideris: Veri boni aviditas tuta est. 

[7] Quod sit istud, interrogas, aut unde subeat? Dicam: Ex bona conscientia, ex honestis consiliis, ex rectis actionibus, ex contemptu fortuitorum, ex placido vitae et continuo tenore unam prementis viam. Nam illi, qui ex aliis propositis in alia transsiliunt aut ne transiliunt quidem, sed casu quodam transmittuntur, quomodo habere quicquam certum mansurumve possunt suspensi et vagi?

[8] Pauci sunt, qui consilio se suaque disponant. Ceteri, eorum more, quae fluminibus innatant, non eunt, sed feruntur. Ex quibus alia lenior unda detinuit ac mollius vexit, alia vehementior rapuit, alia proxima ripae cursu languescente deposuit, alia torrens impetus in mare eiecit. Ideo constituendum est, quid velimus, et in eo perseverandum.

[9] Hic est locus solvendi aeris alieni. Possum enim tibi vocem Epicuri tui reddere et hanc epistulam liberare: "Molestum est semper vitam inchoare". Aut si hoc modo magis sensus potest exprimi: "Male vivunt, qui semper vivere incipiunt". "Quare?", inquis. Desiderat enim explanationem ista vox.

[10] Quia semper illis imperfecta vita est. Non potest autem stare paratus ad mortem, qui modo incipit vivere. Id agendum est, ut satis vixerimus: Nemo hoc praestat, qui orditur cum maxime vitam.

[11] Non est, quod existimes paucos esse hos: Propemodum omnes sunt. Quidam vero tunc incipiunt, cum desinendum est. Si hoc iudicas mirum, adiciam, quod magis admireris: Quidam ante vivere desierunt quam inciperent. Vale!
	1.) Sammeln Sie, was Ihnen zum Begriff der "Freude" einfällt!

2.) Vergleichen Sie mit dem Lexikon-Artikel unten!

[1] Z. 3 hiems, hiemis f.: Winter · remissus, ‑a, ‑um: mild · Z.4 malignus, ‑a, ‑um: schlimm · ver, veris n.: Frühling · Z.5 praeposterus, ‑a, ‑um: unpassend: (hier:) zu spät · frigus, ‑oris n.: Kälte · ineptiae, ‑arum f.: Geschwätz, Unsinn · Z.8 exhortor, exhortatus sum: ermuntern, auffordern · Z.11 culmen, ‑inis n.: Gipfel

3.) Was verrät der Beginn des Briefes über antike Gepflogenheiten der (Brief-)Kommunikation?

4.) Untersuchen Sie, wie Seneca die Einleitung zu diesem Brief gestaltet!

[2] Z.14 sollicitus, ‑a, ‑um: unruhig, beunruhigt · Z.15 prorito: anreizen, anlocken · Z.17 decipio, decepi, deceptum: (ent‑) täuschen

5.) Was ist in der stoischen Philosophie die "summa"?

[3] Z.20 fortuita, ‑orum n.: Zufälle, Zufälligkeiten · submoveo, submovi, submotum: entfernen, entziehen · Z.21 oblectamentum, ‑i n.: Zeitvertreib · devito: vermeiden, umgehen · Z.22 immo (Adv.): nein vielmehr, im Gegenteil · Z.25 hilaritas, ‑atis f.: Frohsinn, Fröhlichkeit · frontem remittere: die Stirn glätten · Z.26 levis, ‑e: leicht, unbedeutend, flüchtig · Z.27 alacer, alacris, alacre: munter · Z.28 fidens, ‑entis: beherzt, entschlossen

6.) Welche Begriffe für "Freude" nutzt Seneca in diesem Abschnitt und was ist ihr Bedeutungsunterschied?

[4] Z.31 delicatus, ‑i m.: Wolllüstling · hilariculus, ‑a, ‑um: ziemlich heiter

"Freude ist der der Trauer [..] entgegengesetzte Affekt, der durch einen mit vorwiegenden Lustgefühlen verknüpften Vorstellungskomplex, wie jene durch einen mit Unlustgefühlen verknüpften, hervorgerufen wird. Wesentlich für den Begriff der F. ist, daß sie sich an einen mehr oder weniger zusammengesetzten Wahrnehmungs- oder Vorstellungsinhalt knüpft (über den Wohlgeschmack einer Speise »freuen« wir uns nicht) und stark genug sei, um die für die Affekte charakteristischen Rückwirkungen auf das körperliche und geistige Leben zu erzeugen. Mit Rücksicht auf diese ist die F. zu den anregenden (sthenischen) Affekten zu zählen, sie bekundet sich in verstärkter Herztätigkeit, verstärkter Innervation der willkürlichen Muskeln (daher Neigung zu lebhafter, oft unmotivierter Bewegung) und (geistig) in gesteigerter Vorstellungstätigkeit, womit wiederum Lustgefühle verbunden sind. Wie die meisten Affekte, kann auch die F., indem sie intensiv abnimmt und extensiv sich (über das ganze geistige Leben) ausdehnt, in eine dauernde Gemütsstimmung übergehen. [Meyers Großes Konversations-Lexikon. Sechste Auflage 1905. Bd. 7, S. 95.]"

Z.1 contemno, contempsi, contemptum: verachten · Z.2 frenum, ‑i n.: Zügel, Zaum · meditor, meditatus sum: sich üben · Z.3 patientia, ‑ae f.: Ertragen, Erdulden · verso: überlegen, abwägen · Z.4 blandus, ‑a, ‑um: reizend, angenehm · Z.5 deficio, defeci, defectum: fehlen, ausgehen

1.) Seneca spielt hier auf das Ideal des stoischen Weisen an: Was sind demnach dessen Eigenschaften?

2.) Beziehen Sie Stellung zu der Aussage: "Verum gaudium res severa est"!

[5] Z.7 levis, ‑e: wertlos · fructus, ‑us m.: Gewinn; (hier:) Abbau, Gewinnung · Z.8 opulentus, ‑a, ‑um: kostbar · Z.9 vena, ‑ae f.: (Metall‑) Ader · adsiduus = assiduus, ‑a, ‑um: unermüdlich, unablässig · respondeo, respondi, responsum: hier: vergelten (zu vena) · fodo, fodi, fossum: graben · Z.10 vulgus, ‑i n.: das gemeine Volk, Pöbel · tenuis, ‑e: seicht, flach · Z.11 perfusorius, ‑a, ‑um: oberflächlich · Z.12 invecticius, ‑a, ‑um: seicht, nicht herzlich · Z.14 solidus, ‑a, ‑um: beständig · quod = aliquid est, quod · Z.15 introrsus (Adv.): nach innen zu

3.) Deuten Sie das von Seneca zur Erläuterung benutzte Bild!

[6] Z.17 praesto, praestiti, praestitum: machen · dissicio = disicio, disieci, disiectum: zerstören · conculco: niedertreten · Z.18 extrinsecus (Adv.): von außen, äußerlich · splendeo: glänzen, strahlen · Z.19 ab alio ex alio: von einem anderen oder von woanders her · Z.24 suggero, suggessi, suggestum: gewähren · Z.25 paeniteo: bereuen · moderatio, ‑onis f.: Selbstbeherrschung; Maßhalten · Z.26 tempero: zurückhalten, beherrschen · Z.27 praeceps, praecipitis n.: Abgrund · vergo: sich neigen

4.) Woher soll Lucilius Freude gewinnen?

5.) Welche Bedeutung haben sinnliche Genüsse?

[7] Z.31 subeo, subii, subitum: sich einstellen, kommen · Z.32 conscientia, ‑ae f.: Überzeugung, Bewusstsein

Z. 1 contemptus, ‑us m.: Geringschätzung, Nichtachtung · Z.2 fortuita, ‑orum n.: Zufälle, Zufälligkeiten · tenor, ‑oris m.: Fortgang, Verlauf · Z.3 premo, pressi, pressum: verfolgen · Z.7 suspensus, ‑a, ‑um: unentschlossen, unentschieden; (hier substantivieren) · vagus, ‑a, ‑um: unbeständig; (hier substantivieren)
[8] Z.9 dispono, disposui, dispositum: ordnen, einrichten · Z.11 detineo, detinui, detentum: aufhalten · veho, vexi, vectum: tragen · Z.13 languesco, langui: abnehmen, matt werden · torrens, ‑entis: reißend · Z.15 persevero: verharren, ununterbrochen verweilen

1.) Wieder wird das stoische Ideal von seinem Gegenstück abgegrenzt: Erfassen Sie die je​weiligen Verhal​tens​weisen bzw. Eigenschaften!

2.) Durch welches Bild unterstützt Seneca seine Aussagen?

[9] Z.16 aes alienum, aeris alieni n.: Schulden

[10] Z.26 praesto, praestiti, praestitum: leisten · ordiri, ordior, orsus sum: anfangen, beginnen · cum maxime: mehr denn je

[11] Z.29 propemodum (Adv.): nahezu, beinahe

3.) Beziehen Sie Stellung zu dem Epikur-Zitat und zur Erläuterung Senecas!


